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Short Passives in Modern and Classical Chinese

Shengli Feng (3% B-#])
The Chinese University of Hong Kong
Beijing Language and Cultyre University

While the long passive bei-sentences in Mandarin Chinese involve an A
movement, the short passives, as argued in the paper, can be divided into two
types of constructions: one is viewed as a lexical compound; while the other is
viewed as a complex verb. From both synchronic and diachronic perspectives, it is
further argued that if the chronology of emergence of the [bei VP] forms is taken
into account, three types of operations ranging from morphology (the [bei-V]
compound), to morphosyntax {the [[bef V] NP] generated by the verb complex via
Verb Incorporation) and to phrasal syntax (the [bei V__ ] derived by NP-
movement) are all observed in history and maintained in Mandarin Chinese. It is
then concluded that while synchronic analyses should refer to historical facts,
diachronic studies can just as effectively cast light on synchronic research.

Key words: long passive, short passive, A'-movement, Verb-incorporation

1. Introduction

Tn formal syntactic theory, passive constructions have been taken as fundamental
syntactic processes involving NP-movement. According to Chomsky (1995), move-
ments never occur unless the interactions of some principles or subtheories require it.

Passivization,

a case of NP-movement, is triggered by passive morphology and forced by

case theory. But such kind of syntactic analysis is found difficult to apply to languages
like Chinese, since there is simply no such passive morphology in Chinese as in English.

For example:

(1) a

e TR =R AN TR -

74l zhanzheéng zhdng Zhangsan béi dirén zha-dido le  yitido tul
at  war inside Zhangsan BEI enemy blown-off ASP one.CL leg
‘Zhangsan’s one leg was blown off by the enemy in the war.”

AR = R T T Mt R

Zhangsan; béi Lisi di le 13;  hio-i ci.

Zhangsan; BEI Lisi hit ASP him; good-many times.

‘Zhangsan was hit by Lisi many times.”
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bei is traditionally called a passive marker and therefore the pattern of a full passive
sentence in Modern Chinese is like the following.

(2) [NP; bei NP, V NPiy/pronoun]

NP,, the subject of a passive, is the logical object, and NP, is the logical subject.
Since a pronoun or an NP in the object position needs Case according to the Case-filter,
the verbs in (1) must have the ability to assign Case to the object. Therefore the passive
marker bei does not function like -en in English, which absorbs the accusative case and
the subject theta role from the verb.

Furthermore, although a pronoun is allowed to appear in the object position as seen
in (1b), the sentence becomes ungrammatical if the agent NP is absent:

(3) *BE=_ FI T A
*Zhangsdn; bé1  di e td;  hioi cl.
Zhangsan; BEI _ hit ASP him; good-many times
Intended meaning: ‘Zhangsan was hit many times.’

However, the absence of the agent NP would not affect the grammaticality of (1a):

(4) FEEPPRE_HUEET R -

Zai zhanzhéng zhong Zhingsin bé zha-dido le  yitido tul
in  war inside Zhangsan BEI blown-off ASP one.CL leg

‘One of Zhangsan’s Ieg was blown off in the war.’

Why is the agent NP so crucial in licensing the object pronoun and why are object
NPs not affected by the presence or absence of the agent? Bei sentences without the agent
NP have been called Short Passive (Ting 1995, Huang 1999), hence the question is why
pronouns should make any difference from NPs in the short passive construction.

In this paper, I argue that the synchronic problems may very well be resolved from
a diachronic perspective. First, according to Feng (1998), there were three types of bei
passive structures that developed one after the other in Chinese history. The [bei-V]
compound passive is attested in Archaic Chinese (400 BC). The [{bei VP] phrasal
passive is attested during the Eastern Han (100 AD) and the [bei IP] full (long) passive
is attested by the Late Han (200 AD) and further developed by the Six-dynasties (420-
589 AD). These three stages of the developments of bei passives are historically related
but structurally independent, and all of the three forms are kept in Modern Chinese.

This paper is organized as follows. Section 2 provides background from previous
studies on short passives in Chinese. Section 3 supports the compound-analysis proposed
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by McCawley (1992) from a historical perspective. Section 4 describes the origin of the
three types of bei passive constructions in Chinese history. Section 5 argues for a Verb
Incorporation (VI) analysis for the phrasal compounds, and §6 is a summary of this
study.

2. Previous studies on short passive construction

The short passive has always been a problem in Chinese syntax. For example
(taken from McCawley 1992).

() *Fmh_ e b T Fek -
*Wo bél cbng shenshing tou le ghdubido.
1 BEI from body steal ASP watch

‘I had my watch stolen off my wrist.”

When the agent NP is absent, no prepositional phrases are allowed to be adjacent
to the bei. To this problem, Cheng (1986) proposes a reanalysis rule, cited in (6) which
seems to work very well for (5).

6) [wpr Pte+tV] — [vPV] (Cheng 1986)

It states that in the domain of VP, a preposition {i.e., bef} which is followed by an
empty NP is reanalyzed as part of a compound verb. In Cheng’s system the reanalysis is
obligatory if the agent NP is empty. Cheng’s (6} would rule out sentences like (5) by
designating that bei is not adjacent to the verb and thus cannot be compounded with the
verb. It seems to be a perfect solution to the problems caused by (5). There are,
unfortunately, grammatical sentences in which the bei is not followed by a verb when
the agent NP is absent, as pointed out by McCawley (1992) and Ting (1995):

(7) a SR=VERAEHEAT -
Zhingsdn beé1  mimide daibi le.
Zhangsan BEl secretly arrest ASP
‘Zhangsan was arrested secretly.’

b, REWREEHESET -
Zhangsan béi  canrén.de sha-sl le.
Zhangsan BEI cruelly  kill-die ASP
‘Zhangsan was killed cruelly.’
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Obviously, when the reanalysis rule successfully rules out the ungrammatical ones
in (5), it also rules out the grammatical ones in (7). It should be noted, however, that the
reanalysis rule given by Cheng has captured an important property of the short passive
sentences, as we will see in §3.

There is another problem brought up by short passives to the A’-movement analysis
proposed by Feng (1990, 1995) and supported in Chiu {1995), Ting (1995, 1996) and
Cheng, Huang, Li & Tang (1996). The A'-movement analysis was originally motivated by
long passive sentences like the following (Feng 1990):

(8) a ER=MAFMEFTICT -
Zhangsan; béi  rén bid i3 disy le.
Zhangsan; BEI someone BA him; kill ASP
‘Zhangsan was killed by someone.’ '
b, EEAREANRT AR T o
Jidoshl;  béi laoshi pai Lisi zhio rén sdo-ginjing t; le.
classroom; BEI teacher send Lisi find men sweep-clean t; ASP
“*The classroom was sent Lisi to find someone to sweep by the teacher.’
“T'he classroom was cleaned by someone who the teacher sent List to find.’

Feng (1990) argues that the bei-sentences in (8) involve an empiy operator
movement, taking the following structural analysis:

(%) ER—=WEEFIIET -
Zhangsan béi [¢ OP; [s wo di-le ;]

The operator OP 1s an EC and is semantically empty, therefore, [e;] is in effect a
free variable, assigned no value by its operator in the embedded clause. As a result, it
violates the principle barring vacuous operators. To satisfy the requirements that each
LF variable be assigned a value by an antecedent that A-binds it, [¢;] must be bound by
an NP in the matrix subject position as m (10a);

(10) a FE=HEITT -
Zhangsan; [béi [OP; [wé did le ¢l
Zhangsan  BEI I hit ASP
‘Zhangsan was hit by me.’

b. *Zhangsan; bei [OF; [wo da-le ¢}

Under this analysis, sentence (10b) can be readily ruled out, because [¢] is bound
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only by OPF;, and is in effect a free variable, which must be ruled out. The advantage of
this analysis is that it explains not only the grammaticality of long passives in Modern
Chinese, but also those in Classical Chinese' (see Wei 1994), as in (11).

(1) a BEA--HEEERTART © (Sucshenji {8750 19, ca. 363 AD)
Mu shang rén... béi Shi jid gi  chong ri bi  zhong
tombup  man... BEL Shi alcohol smell penetrate enter nose inside
‘The men on the tomb...got penetrated by Shi’s alcoholic smell into their

nose.’
b, (EFHEGEETIL - (Baopuzi ZFNT, Neipian NEZ, ca. 300 AD)
(Jindan) tud béi  zhiwl fan  zhi..

(Jindan) if  BEI everything attack him...
‘If indan was attacked (hum) by everything...”

A retained object (11a) and especially a resumptive pronoun (11b) were also found
to appear in the object position of long passive sentences in Classical Chinese which is
exactly what the A'-movement analysis predicts. '

However, the A’-movement analysis suffers from the challenge of short passive
sentences. First, why are the following sentences ungrammatical?

(12) *sR=tfFT T T -
*Zhangsan; béi da le & le
Zhangsan BEL hit ASP him ASP
Intended meaning: ‘Zhangsan was hit (him).’

There seems to be no reason for the A'-movement analysis to rule out the
ungrammatical sentences, because the absence of the agent NP should not affect the
structure for the Null Operator to move, if short passives are derived from the long form
via deletion of the agent NP. In order to account for these sentences, Feng {1990),
following Cheng (1986), proposes a reanalysis rule similar to (6) and claims that the
vel...bei X...] is reanalyzed as a compound. However, the reanalysis account, as seen
before, is seriously challenged by the following examples (ling 1995):

! The term ‘Classical Chinese’ is used here as a cover term referring to the literary language in
Archaic and Ancient Chinese. ‘Archaic Chinese’ refers to the language used before the Qin
Dynasty (220-206 BC) and “Ancient Chinese’ refers to the language from the Han Dynasty
{206 BC-220 AD) to the Tang Dynasty (618-907 AD).
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(13) a. *RZHHATARITILT -
*Zhangsan bei zai gOngyudn di-si le
Zhangsan BEI at  park hit-die ASP
Intended meaning: ‘Zhangsan was hit to death in a park.’

b, IRTHEMEREITICT -

Zhangsan Aéi  mimide dia-si e
Zhangsan BEI secretly hit-die ASP
‘Zhangsan was hit to death secretly.’

The question is: if bei must be reanalyzed with the next element, why can it be so
in (13b)} but not in (13a)? Obviously, the reanalysis approach cannot account for the
difference between (13a) and (13b).

In order to explain why there are two entirely different syntactic derivations
operating in bei sentences, Ting (1995) proposes that there are actually two separate
BEIs. BEI-1 is a two place predicate, taking an infinitive clause as its internal argument
and an NP as its external argument, hence giving rise to an A'-mnovement. But BEI-2 can
only take a VP as its internal argument, hence an A-movement is involved.

The Two-BEI analysis avoids the problem caused by the Reanalysis Hypothesis
(Cheng 1986, Feng 1990), because what must be said about the short passives like (13b)
in terms of a reanalysis can now be attributed directly to the syntactic properties of the
BEI-2. Since BEI-2 only takes a bare VP, only VP adverbials (13b) but not sentential
adverbials (13a) are allowed (See Ting 1996 for detailed analyses).

While distinguishing two BEIs is really a correct solution, as can be seen in §5, the
NP-movement analysis for short passives is not without problems as it stands. First, as
Huang (1999) points out, the bef passives {(both long and short) may contain a subject-
oriented adverb like guy! “intentionally’, which the bei passive in English does not allow.
For example (taken from Huang 1999):

14y a EZHEBTT -
Zhangsan  glyi bei di le
Zhangsan intentionally BEI hit ASP
‘Zhangsan intentionally got hit.’

b, ER=AGEHRMTT -

Zhangsan  glyi béi  Lisl di le
Zhangsan intentionally BEI Lisi hit ASP
‘Zhangsan intentionally got hit by Lisi.”

¢. *Zhangsan was hit intentionally.’
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This suggests that the subject is base-generated in place and receives an independent
thematic role from bei, If this is so, the Theme object cannot undergo an NP-movement
to the subject position, because the subject position is not dethematized.

Second and most importantly, it is difficult for an NP-movement analysis to
account for the grammatical sentence properly, as seen in (4) and more in (15).

(15) a REAERE 7T -
Zhingsan béi  yio-dido le yizhi  shéu.
Zhangsan BEI  bite-off ASP one hand
‘Zhangsan had one of his hands bitten off.’
b, IR T — A -
Féngding béi  chui-dido le yige  jido,
roof BEI blow-off ASP one corner
‘A corner of the roof was blown off’
c. BAMEMFEE o (Baiyujing BIEIHE, ca. 500 AD)
Yurén béi @ da tou
simpleton BEl he hit head
“The simpleton was hit (his head) by someone.’ _
d. STEWEEE - (Luoyang Qielanji EIHIEEED, ca. 500 AD)
Jin  zhé béi jié fa.
close one BEI cut hair
“The intimate ones had their hair cut off.’
e. WpEEHEER o (Lingbiao Luyi 83282, ca. 850 AD)
Gui  béi shéng jig gl jia
turtle BEI alive take-off its shell
“The turtle’s shell was taken off while it was still alive.’

In these sentences, a retained object can still appear in the object position. The
above grammatical sentences therefore argue agamst an A-movement analysis as given
in the standard theory that NP-movement is forced by the lack of Case” In fact, for
whatever motivations that one can come up with to make the object NP (or part of it) to

* Note that the retained object can probably be said to have an inherent Case not necessarily
assigned by the verb. If this is so, why are the same sentences ungrammatical in English?
*The roof was blown off a comer.
*Zhangsan was bombed off one leg in the war.
*Zhangsan was bitten off one hand.
As seen below, the difference between Chinese and English can be explained by the theory
developed here.
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move (or stay), the movement process must be optional and not obligatory, which
obviously leads to a situation in which an NP-movement is not called for.” In what
follows I argue that an appropriate analysis for the short passives should not only account
for synchronic examples, but also accommodate diachronic facts. This is particularly so
in the study of bei passives becaunse, as we will see later, the short passives were not
only independent of the long passives, but also developed during several historical stages.
Most importantly, each stage of their developments created an independent structure
used in Modemn Chinese. Therefore, without a historical perspective, it is hard to see the
independence of the short form from the long one and difficult to capture the variety of
short passives established in history which have endured until the present day.

3. [bei-V] as compounds

Although current syntactic analyses have adopted the A’-movement analysis for
long passive bei sentences, there is no agreement upon the short passive sentences. The
problems involved in various types of short passives can be summarized in examples
given in (16):

(16) a FREWABEHERAT -

Zhangsan bél r1én mimi.de dabi le.
Zhangsan BEL people secretly arrest ASP
‘Zhangsan was secretly arrested by someone.’

2 R=AE BNEHSEET -
Zhangsan bél = mimide daibi le.
Zhangsan BEIl secretly arrest ASP
‘Zhangsan was secretly arrested.’

b, R AREMIARET -
Zhangsdn; bél  rén mimi.de bd t&  shahdi le.
Zhangsan BEI people secretly BA him murder ASP
‘Zhangsan was secretly murdered (him) by someone.’

bR B ARE T -
*Zhangsin; béi  mimide bda &  shahai le.
Zhangsan BEI secretly BA him pmurder ASP
Intended meaning: ‘Zhangsan was secretly murdered (him).’

3 Huang (1999) proposes an ‘NP-movement-plus-control analysis’ for the [NP bei V__] short
passives and, as seen in below, diachronic facts also argue for the NP-movement in this type of
bei sentences.
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PR ARSI TIE T -

Zhangsan; béi  rén bad 3 dEsi e
Zhangsan BEI people BA him hit-die ASP
‘Zhangsan was killed (him) by someone.’

o = TR

*Zhingsin; bd  ba  tF  dasi e

Zhangsan BEI BA him hit-die ASP

Intended meaning: ‘Zhangsan was kitied (him).’

*AR T TOE T (s e

*Zhangsany; béi  di-si le ia;.

Zhangsan BEI hit-die ASP him

Intended meaning: ‘Zhangsan was killed {him),’
APEFTRAT I T —R -

Neizhi géu bei rén di-dido  le yitido  tul
that dog BEI one strike-off ASP oneCL leg
“That dog had his one leg struck off by someone.’

. BREERIM __ FTHET R -

Neéizhi gdu bei  di-dido le yitido  tul.

that dog BEI strike-off ASP  one.CL leg

“That dog has his one leg struck off)’

FRER e TETEMF TR T —RAR -

Neizhi goéu béi  hudhud.de di-dido e vittho  tui.
that dog BEI alive strike-off ASP one.CL leg
“That dog had his one leg struck off alive.’

The problems are: first, if [hei V] cannot take a resumptive pronoun (16c¢"), why
can it take an NP (16d")? Second, why do the [bei ADV V] (16d") and the [bei V] (164"
behave alike in taking an object NP, and why does the [bei ADV V] in (16b") and the
[bei V] in (16c”) act alike in rejecting a resumptive pronoun? All in all, why should the
presence or absence of the agent NP make any difference to the acceptability of a bei
sentence with a pronoun? As seen below, all these properties would naturally follow if
the [bei V] and [bei ADV V] are analyzed as compounds. :

McCawley (1992) argues that in short passives of Modemn Chinese, bei is not an
independent word but a part of a compound verb. First, he observes that the omission of
the agent NP is not possible when anything intervenes between the bei and the V (see Li
1990:156), as

seen in (17) (taken from McCawley 1992).
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(17) a. BRZHAESEFILT -
Zhangsan bei rén  zdi  gOngyuan di-si  le
Zhangsan BEl@ man ZAT park hit-die ASP
‘Zhangsan was killed by someone in a park.’

al e =4 FEAEFIET -
*Zhangsin  béi zal gdongyuan di-si  le.
Zhangsan BEI at park hit-die  ASP

Intended meaning: ‘Zhangsan was killed in a park.’

b Ee#fthid B b TR -
Wo bei fa cong shénshang ton le shdubido.
I BEI him from body steal ASP watch
‘T had my watch stolen off my wrist by him.’
bR R BT Rk
*W3 béi  cong shénshang tou e shoubido.
I BEI from body steal ASP watch
Intended meaning: ‘T had my watch stolen off my wrist.”
c. i A RERVUETEE AT -
Neixig rén béi Lisi dou qinglai e
those people BEI List all  invite  ASP
‘“Those people were all invited by Lisi.’
o * Gl AHETEE AT -
*Néixig rén béi  dou ginglar e
those  people BEI all invite  ASP
Intended meaning: ‘Those people were all invited.’
d. TR/ BUREREEAR T ?
W6 bei Bajié z8nme lingddo qildi le?!
1 BEI Bajie why lead start  ASP
“Why I am starting to be led by Bajie?’
& BRI ?
*Wo béi  zénme lingddo qilai le?!
I BEI why lead start  ASP
Intended meaning: ‘Why I am starting to be led?’

McCawley notes that the adverbial quantifier dou &} can appear before the V if the
agent NP is present, but cannot do so if that NP is omitted. When the agent NP is absent,
however, the following sentences are still grammatical even if there are interventions
between the bei and the V, as seen in (7). McCawley argues that the items that can
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separate bei from the verb are verb-modifiers, not V'-modifiers, S-modifiers, or Verb-
complements. According to McCawley, “the combination of modifier and modified
constituent is of the same category as the modified constituent.” If this is so, it follows
that the combination of a V-medifier with a V is still a V (and not a V’). Thus, mimi.de
ddst in (7a) is a V and so is mimi.de sha in (7b), given the assumption that mimi.de and
cdnrén.de are V modifiers, rather than V' modifiers. If both mimi.de ddsi and cdanrén.de
shd are verbs, they are eligible for compounding with bei, whereas expressions of the
other types do not combine with a V into any syntactic unit at all, let alone a V, and are
thus not eligible for compounding with bei. This is shown in (18).

(18) a. v b. VP
N T
hei A% PP v’
Adv  V P NP v NP
mimi.de sha cong shénshang tou shdubifio
secretly  kill from body steal watch

The [bei-ADV-V] in (18a) is a compound, because the bei and the [ADV-V] belong
to the same syntactic category, while the combination of bei with a P in (18b) would not
result in any syntactic unit at all. This is why sentences given in (17a"-b’) and (17¢"-d")
are all ungrammatical.

I will adopt McCawley’s hypothesis and provide further evidence for his analysis.
Note that, given McCawley’s assumption, sentences such as Zhangsan béi mimi.de
ddibii le *Zhangsan was arrested secretly’ is in fact an [NP V] structure. No resumptive
pronoun is therefore allowed to appear in the object position coindexed with the subject,
because of an obvious violation of the Principle B of the Binding theory. This is exactly
the case as we have seen before:

(19) a. EPHEZEERT] Tk -
Lisi;y bhei  jingcha toutou.de di le t3; yidun.
Lisi BEI policeman secretly hit ASP him once
“Lisi was hit secretly by a policeman.’ :
b * PR ] T
*isi; béi  toutdude did le ta;  yidon.
Lisi BEI secrefly  hit ASP him once
Intended meaning: ‘Lisi was secretly hit (him}.”
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A T f—iE -

*Lisi; bei dd le t4,  yidin.
Lisi BEI hit ASP him once
Intended meaning: ‘Lisi was hit (him).”

Why is (19b) not grammatical while (19a) is? The different grammaticality status
between (19a) and (19b) shows that the two structures [bei NP ADV V] and [bei ADV
V] must be different. On the other hand, why are (19b) and (19¢) both ungrammatical?
The same grammaticality status between (19h) and (19¢) shows that they must have
identical structures. This will lead naturally to a conclusion that the [hei-ADV-V] must
be a single compound verb like [bei V.

4. History of short passives

The history of bei passives in Classical Chinese also confirms the hypothesis that
the [bef V1 and [bei-ADV-V] are compounds. First, the [bei V] short passives originated
from the [bei NP] structure (‘bei” means ‘to receive’ or ‘to get’), for example:

(20) a. R THEF] - (Mozi 221, Shangxian &, ca. 468-376 BC)
Tignxia bei(pi) gi L
world  receive its  benefit
“The world got benefit from it.”

b. B =8 - (Hanfeizi B§3EF 2.3.52, ca. 281-233 BC)
shén ber san 1&i.
body receive three trouble
“You got three troubles.’

Through a reanalysis, i.e., [bei N] — [bei V], the N in [bei NP] changed into a 'V,
giving rise to the {bei V] structure during the Warring States (475-221 BC) (See
Peyraube 1996, Wang 1989, Wei 1994), as seen in (21).

(21} a. béila ‘got killed’, “got a death penalty”  #EER
b. béishing ‘got wounded’, ‘gota wound’ wh{E
c. béird ‘got insulted’, ‘got an insult’ HhEE
d. béigin ‘got invaded®, ‘got an invasien’ o
e. béixing ‘got executed’, ‘got an execution’  #EH|
f.  beifeén ‘got disrupted’, ‘got a disruption’  FE5>
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Although there is no argument against the category change from N to V in [bei NP]
sentences, one fact seems not to have received enough attention in the literature, namely
only disyllabic [bei X°] forms are possible for an interpretation as either a [bei N] ora
[bei V], as seen in (21). (21) shows that all recognizable [bei V] forms prior to the Han
Dynasty (221 BC-206 AD) are overwhelmingly disyliabic forms, which 1 will call the
Archaic forms. Of course there were trisyllabic [bei oo] forms before Han, however,
these forms like (22) were more likely a [bei NP] rather than a [bei V], as argued by
Wang (1980:425)."

(22) Pre-Qin (before 221 BC)
B AFIET - SEEREEEE o (Mozi 21, Gui yi B35, ca. 468-376 BC)
Hou zhé m xingfa, bd zhé beéi huichéu.
thick one enter punishment thin one get condemnation
“The kind ones get into punishment and the mean ones get condemnation.’

(22) shows that the trisyllabic [bei oo] is different from the disyllabic [bei o]
structure (21). The disyllabic complements of bei before Han are more likely to be NP
and therefore are nnlikely to be reinterpreted as a verb. However the change from [hei NP]
to [bei VP] needs a proper environment in which a reanalysis of N as V could take place,
i.€., an environment that could enable the next generation to have trigger experiences
for generating a new grammar {see Lightfoot 1991). Obviously, only the disyliabic [bei
] forms can serve this purpose, as indicated in (21). The contrast between (21) and (22)
shows clearly that the transition from [hei NP’} to [bei VP] proceeded from a disyllabic
environment. That is:

(23) N> V/[hei

The necessary disyllabic environment for this change therefore leads naturally to a
conclusion that the new [bei V] structure was born as a Prosodic Word, given the theory
of Prosodic Morphology of Classical Chinese developed in Feng (1997).

* One may argue that béi xingl H5THZS “was executed’ is also found in Guenzi ET (Pre-Qin?).
I béi xinglir is a [bei V] structure in $hiji B1ET, it should also be analyzed as a [bei V] in
Guanzi. As a result, the [bei oo] forms that are analyzed as [bei V] must date from before the
Han. However, it is well known that Gudnzi was not written by a single person at one period of
time. Although the phrase béi xfugli did appear in Gudnzi, according to previous studies (see Luo
1981, Xie 1983, and many others), the Section in which bei xinglir occurs (i.e., Chéngmdshi Ig
58D was written by Han Scholars during the time of Emperor Wu and Zhao—exactly the
same time that the Shiji was written. As a result, Chéngmdshi cannot be considered as a Pre-
Qin text and beéi xinglis is therefore not a Pre-Qin language.
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Furthermore, the fact that no adverbs can appear inside the [bei V] PrWds in Pre-
Qin (221 BC) indicates that the [bei V] forms may have been lexicalized as a compound.
This is shown in (24).

(24) a. WEITHE (Zhanguoce BYETR, Qice 735, ca. 300 BC)
béi  wéi vi  Zhao
‘got surrounded by Zhao’
b. *HLE TR
*bei bi wéi yi Zhdo (*=not attested)
Intended meaning: ‘got certainly surrounded by Zhao’
c. *HIRETH
*bél wéi wéi yi Zhao (*=not attested)
Intended meaning: ‘got not swrrounded by Zhao’

If the Archaic short passives were born as Priwds and lexicalized as compounds,
then it is not surprising that the modern short passives also inherit this property.”

Third, as seen before, a resumptive pronoun in Ancient Chinese is allowed to appear
after the embedded verb co-occurring with an agent NP. For example:

(25) a. (FETH) WREERZ - (Soushenji {BHYET, ca. 363 AD)
(LiZ1d0) bd ming hé fiin zhi.
(L1Zi’a0) get chirping crane swallow him.

‘Li Zi’ao got swallowed (him) by a chirping crane.’

Note that, even if the [bei -V] forms in Archaic Chinese are compounds, it does not mean that
after the Han the two elements in the compound cannot form a phrase. Hence, synchronically
(at any particular time after the Qir) there may be both compounds and phrases that share the
same surface form. However, the compounds are inherited from Archaic Chinese, and their
counterpart phrases are created anew. As a result, it would be extremely difficult to identify
whether a given form such as béi hdi #% ‘be harmed’ in Han is an (old) compound or a (new)
phrase according to their non-analyzed surface form. In fact, it may be a commpound in one
environment (without an object) but a phrase in another (with an adverb). This situation is
similar to that of Modemn Chinese: it is difficult to decide whether guan-xin ‘concern heart, to
concern’ is a compovnd or a phrase without the kind of syntactic information available to the
researcher (for example, guan-xin is a compound when it takes an object, but it is a phrase in
gudn shén.me xin ‘what on earth are you concerning about’). The point I am trying to make
here is this: the [#ei-V] compounds and the [bei VP] phrases can be distinguished clearly by
their diachronic developments. Hence diachronic studies can reveal distinet syntactic structures
that emerged one after another historically, which synchronized and overlapped later on, making
it difficult (if not impossible) to distinguish them in some cases.
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b (R ¥ RZ - (Soushenji B0, ca. 363 AT
(Tign ni) béi  chi-zhi jlan  zhi.
(Heaven woman) BEI pool-owner see  them.
‘The Heaven fairies were seen (them) by the pool-owner.”

¢ (SBFh) BBV - (Baopuzi #If1F, Neipian PS5, ca. 300 AD)
(Jindan) rud béi  zhawn fin  zZhi..
(Jindan) if BEI everything attack it...
‘If Jindan was attacked (it) by everything...’

There is no sentence found with a structure of [NP; bei_ V pro;). Given the
historical origin of the [bei-V] PrWd and compound, and given our analysis above, it is
clear that the [bei V] sequence must be a verb compound, resulting in the ungrammatical
structure: *[NP; [bei-V]v Pro;]. The fact is that there were many sentences formed with
a [NP; bei NP V proj] structure, but hardly any [NP; bei V pro;] cases in the language.®
The non-existent *[NP; bei V pro;] sentences strongly indicate that the bei and the

¢ There is only a single exception among all the grammatica! sentences in my data:
(1) BIE(TEERR » BT 2 ? (Zwtang)i fHAEE, 4. Shitou Heshang U « AR, ca.

10™ century)
Guoe  zai shénme chn, i béi di zhi
wrong at  what place then bei hit it

“What was wrong, then (he} was hit?’
However, the z/7 in this case may be used as a place holder, rather than a resumptive pronous.
The reason is as follows: First, we carnot find zh? appearing in *[bei dd zhT] ‘was hit *it’, buz
only in a four-syllable environment: [(jibéi) {(ddzhi)|. Hence it is possible that z/7 was used as a
place holder for filling up the four-syllable pattern. Second, the function of zA7 in (i) parallels
the function of sud (an object clitic which is also licensed in the context of a null operator, see
Chiu 1995, Ting 1996) in the same environcoent:
(1) a  ZMEATE (Sanguo Yanyi 58 ZEIEF - 258
kéng b&l sud  suin
afraid  got SUO trick

‘afraid to be tricked’
b. LM (Sanguo Yanyi 94 ZEEEE - 2594E])
bi béi sud  gin

definitely get SUQ catch

*(will) definitely be caught’
Both zh7 7 and sud fif are disallowed by the null operator movement in (i-ii), but both zA7 and
sud did appear there. However, all of the environments in which they appear are four-syllable
environments, and we could not find examples of *[Bei su¢ V] or *[hei V zhi]. This indicates
that it s the four-syllable environment (i.e., the prosody) that forces zA7 and sud to appear,
making them function as a place holder. '
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following V must be a single predicate. This undoubtedly supports the analysis that [bei
V7 is a compound, not only in Modern Chinese, but also in Classical Chinese.

Fourth, contrary to the case of resumptive pronoun, an NP is very commonly seen
to occur after the [bei-V] compound, as seen in (26) below.

(26) a. TEZUEWE > EHEEEEKEEBE « (Dunhuang Bianwen ZUH
#, 8-10" ¢)

(Wang Duanzhang) xing zhi xué shan nin  pan,..
(Wang Duanzhang) travel arrive snow mountain south side
dang béi jiddud guoce ji  zhi  chi xin.

immediately get seize credential and every imperial letter,
“When Wang Duanzhang traveled to the south of the snow mountain,...
he got his credentials and every imperial letters seized.’
b, HEHEE—RE - (Dunhuang Bianwen SJBBAL 8-10® century)
(Qin Guyéan) bei sin-ludo yi  binchi.
(Qin Guyan) et  harm-fall one incisor
‘Qin Guyan got his incisor knocked out.’”
c. {FUTAEEIAS o (Dunhuang Bianwen SUERERT, 8-10" century)
Rén jidn zhdng bél bidn xing-yi.
indulge evil finally get change appearance-bearing

‘If one indulges evil, he will finally get his appearance and bearing
changed.’

The non-existent [NP; [bei-V]y zhij] and the commonly occurring [NP bei-V NP]
follow exactly what the theory predicts. That is, the [bei-V] is a verb compound hence a
pronoun is not allowed by Principle B of the Binding Theory, and since the NP would not
be affected by the binding requirement, it is legitimate to appear in the object position.

Fifth, if the [NP bei V NP] sentences are grammatical in Classical Chinese, the [NP
bei ADV V NP] structure should also turn out to be grammatical. This is because if [ber-
V] is a compound and thus does not reject the NP object, the [bei ADV V] would act
similarly in allowing an NP object because according to McCawley’s analysis we adopt
here, the [hei-ADV-V] is a verb compound as well. This, as seen in (27), is exactly the
case.

(27) a EEAGAEHREE - (Lingbico Luyi 45355552, ca. 850 AD)
Gui béi shéng jié gt jid.
turtle BEI lively take-off its shell
“The turtle’s shell was taken off while it was still alive.’
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b, GHET) TEWIEER o (Dunhuang Bianwen 123877, 8-10™ century)
{(Yanzi) héng béi qidng dud ki
(swallow) flagrantly get forcibly seize nest
‘The swallow got his nest seized flagrantly and forcibly.”

Undoubtedly, shéng ‘alive’ and gidng ‘forcibly’ were V-modifiers in Ancient Chinese,
hence the [béi-shéng/qidng-V] is a legitimate verb compound. The theory predicts that
if the [bei-ADV-V] sequence is a legitimate compound, it can only take an NP, rather
than a resumptive pronoun, as its object. The existent [hei-ADV-V NP] and the non-
existent *[NP; bei-ADV-V pro;] indicate, once again that the [hei-ADV-V] in Classical
Chinese must be a verb compound.’

5. Verb incorporation

So far we have seen that [bei-V] and [hei-ADV-V] are compounds in both Modern
and Archaic Chinese. While the compound analysis has solved the V-adverbial and the
resumptive pronoun problems, there are still questions difficult to answer.

First, if the [bei-ADV-V] is on a par with the [bei-V] compound such as béi-bii
‘got arrested’ (28) in Modern Chinese, and béi-wéi ‘got surrounded’ (24c) in Archaic, an
immediate question is why the [bei-V] compounds cannot take an adverb to form a [bei-
ADV-V] compound. For example;

(28) *IR_AEHER T -
*Zhangsan béi  mimide b le.
Zhangsan BEl secretly arrest ASP
Intended meaning: ‘Zhangsan got arrested secretly.’

(24) o *HRETE
*bei wei wéi yu Zhao (*=not attested)
Intended meaning: ‘got not swrrounded by Zhao

Béi-bii in Modern Chinese and béi-wéi in Archaic Chinese are compounds hence
no intervention of adverbs is allowed between the bei and the verb, If the [hei-ADV-V]

7 There is a part-whole relation between the subject and the retained object and this relation can
be captured by assuming that the subject of the bei passive is an experiencer base-generated on
the Spec of IP, and the embedded VP is a predicate of the bei (see Huang 1999). Thus, the
event/action denoted by the VP must be something that has ‘happened to X’ where X is the
experiencer. This thematic structure will give rise to a part-whole relation observed in examples
like (27). I would like to thank the anonymous reviewer for pointing out this question to me.

611



Shengli Feng

forms are also compounds, what is the difference between the [bei-ADV-V] compounds
which allow an adverb inside the [bei V| and the [bei-V] compounds which do not?

Second, as the following examples in (29) show, the lexical {bei-V] compounds
(both Modern and Archaic) canmot take an object, but an NP can easily appear in the
object position of [hei VP] short passives, as seen in (4) for Modern Chinese and (15)
for Archaic Chinese.

(29) a *ffIEHIRT —EA .
*Tamen Jjii hei Dbl le vige  rén.
they family BEI arrest ASP one.CL person
Intended meaning: ‘Their family had one person arrested.’

b. *MEFEEET A -
*Tdmen Jid béi  jingcha bl le yige 1én.
they family BEI policeman arrest ASP one  person
Intended meaning: “Their family had one person arrested by a policeman.’
c. *HEIEs BEIEI (in Archaic Chinese)
*Wan shéng zh1 gud béi wéi chéng. (*=not attested)
ten.thousand chariot s country get surround city.
Intended meaning: ‘A state with ten thousand chariots got surrounded
*their city.’

Both the Modern and the Archaic [bei-V] compounds reject an object NP and both
the Modern and the Ancient [bei-ADV-V]| compounds accommodate an object NP,
Why is that so?

Third, [bei-V]} compounds are (almost) all disyllabic forms and they are undoubtedly
lexical items, while the [bei-ADV-V] forms can hardly be considered, and have never
been used as individual lexical items. Of course sizes and usages cannot be taken as an
argument against a syntactic analysis of compounding. However, together with their
different behaviors with respect to the intervention of adverbs and the ability to take
objects, we have good reasons to conclude that the [bei-V] passives are different from
the [bei-ADV-V] ones. The former is a morphological compound, while the latter is

8 Aside from Archaic Chinese, in Modern and Classical Chinese there are some [bei V] forms
which can also take an NP object, as shown in (15). According to the present analysis, the [bei
V NP] forms have a D-structure like [{bei [V NP1]], rather than [[bei-V] NPJ, even though after
VI, the [bei [V NP]] becomes [[bei-V] NP, ag we will see later. This is so because otherwise
there would be no distinction between the grammatical [bei [V NPI], as in (15), and the
ungrammeatical [[bei-V] *NPi, as in [[béi-bif] *rén] R A ‘got arrested *person’ in Modemn
Chinese and [[bei wéi] *chéng) 4B, got surrounded *city’ in Archaic Chinese.
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more like a phrase-word (Zwicky 1990:206) which involves an utterance larger than a
word. Just as Huang (1999) characterizes, it is “combining bei with a verb phrase to
form a ‘passive verb phrase’”. As a result, cven though the [bei-ADV-V] forms should
better be analyzed as a compound as argued by McCawley and supported by historical
facts given above, they seem to be a different type of compounds from the [bei-V] forms,
given that “compound” has been used as a cover term for a collection of related, but by
no means identical phenomena in the literature,

Considering the lexical property of [bei-V] compounds and the phrasal characteris-
tics of the {bhei-ADV-V] passives, I suggest that the former be seen as morphological
compounds formed by (prosedic) morphological rules, whereas the latter are phrasal
compounds derived by a syntactic operation of Verb Incorporation (Feng 2001). There
are good reasons to consider this hypothesis to be highly plausible, as seen below.

First, Verb Incorporation is a process of both morphological and syntactic structure:
syntactic in that its distnbution and consequences for the structure are determined by
syntactic principles; morphological in that the resulting [V+V] structure acts hke a
compound. Obviously, those properties are what we want the [bei-ADV-V] to have —a
syntactically determined phrasal compound.

Second, by Verb Incorporation, the [hei-ADV-V] compound would have a biclausal
underlying structure and a combined surface structure. This is also what we expect. IT
[hei-ADV-V] is derived from a source containing two verbs (bei and the embedded V),
the adverb is naturally expected to appear before the embedded verb. When V1 takes place,
the verb could first form a compound with the adverb and then combine with bei, vielding
a larger verb form. As a result, the compound properties and the phrasal characteristics
can both be captured in the resulting complex predicate.

Third, historical facts provide solid evidence for the possibility of VI in the {bei-
ADV-V] structure. As seen below, the [bei-ADV-V] has a [bei VP] origin developed
* independently in the history of Chinese. As argued by Feng (1998), there were three
types of bei passive structures clearly attested in the history of Chinese:

I. [bei V] compound passive (ca. 300 BC)

30y 1. FEFesEHEETE - (Zhanguoce BYEITE, Qice ¥, ca. 300 BC)
Win shéng  zhi guo bei wél vit  Zhao.

ten thousand chariot ’s country get surround by Zhao
‘A state with ten thousand chariots got surrounded by Zhao.”
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IL. {hei VP] phrasal passive (ca. 100 AD)

a FEAERTR (Wuynechungiu WS, Helii Neizhuan EE]NE, ca. 50
AD)
héng b&  bao zhii
unexpectedly get  violenily kill
‘got violently killed unexpectedly.’

Wb, 784N - BE LM - (Lunkeng G, Leihai B, ca. 100 AD)
Fénzio wai huo, 181 hai  zhi  v&..
sutfer external disaster accumulatively harm them PRT
A8 2 BRRE -
shéng-dong zhi &, xidn bei 18 hai.
liveemove s kind all get accumulatively harm
‘One suffers from disasters caused by external factors (becanse) the
situation accumulatively harmed them...all kinds of living and moving
creatures will get accumulatively harmed.’

M.c. HEAETE (Lunheng §&18, Duizuo ¥{E, ca. 100 AD)
bé¢i guan lidn
get coffin bury
‘got coffin-buried’

ILd. ZHEEE (Toipingiing KKE, ca. 100 AD)
dud béi yin hai
frequently get invisibly harm
‘frequently got invisibly harmed.’

e B#FREFE (Weishu BE, Guangpingwang zhuan EPEE{E, ca. 550
AD)
it béi nu zé
then get angrily scold
‘immediately got angrily scolded.’

L E#iEE (Nanshi B 55, Renfang zhuan {THF{E, ca. 650 AD)
chang béi ji zhao
ever  get wurgently call
‘once got urgently called in’
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II. [bei IP] long passive (ca. 200 ADY

Mla EHEMEER - (Cal Yong Z2E, Beishoushibiao FEINEFTE 132-192

AD)
Chén bai Shangshi zhio-wén.
I get Minister  call-ask

‘1, the subject, got questioned by the Minister.”

b, #8238 » BEE B8 - (Dongguan Hanji FEHESC, Min Gong
zhuan BEE, ca. 200 AD)
(W) bei Ming-Gong b, gig x g 0.
(Il get Honorable-duke summon also glad also fear
‘I was summoned by (your) Honorable-Duke, I felt both happiness and
fear’

Ml.c. # K @I - (Shanghanlun 5755, ca. 200 AD)
Béi hudgi . jié gu yé,
get fire attack reason PRT
‘Because (the body) was attacked by internal heat.”

As seen in §4, the [bei-V] forms in Archaic Chinese were compounds and the
compound passives are kept in Modern Chinese as shown in (16). On the other hand,
the examples given in (30-1I) must not be analyzed as a compound: an adverb appears
before the V, indicating that the V can take a modifier of its own and hence the [ADV V]
is not part of a compound but an independent constituent (see Feng 1998) for more
arguments). This type of example is extremely important because if the [ADV V] is not
part of a compound, it must be analyzed as a VP embedded under bei. If so, it follows
that the [bei VP] structure was developed before the long passives in a chronological
order of [bei VP] — [bei IP]. This further entails that the [bei VP] structure was
established independently of the long passives in history. This discovery confirms
Ting’s hypothesis that there are two bei structures in Modemn Chinese: one is a long
passive ([bei IP]) and the other is a short ([bei VP]). Given the historical evidence, the
questions why there are two BEIs in Modern Chinese and how they come about are no
longer a mystery: the two bei structures are inherited from Classical Chinese. In fact,
the [bei VP] short passive is not only independent of the [bei IP] long passive, but also
older than the long form in the history. This provides solid evidence for the argument

® Shanghaniun %5254 was completed by 205 AD, and Cai Yong £58 (132 AD-192 AD) was
the last person who was involved in compiling the Dongguan Hanji BRE{EESC. Given this,
examples in (30TIT) can be taken as the earliest full passives, dating from around 200 AD.
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that the short passives ([bei VP]) are not derived from deletion of the agent NP in long
passives, since when the [bhei VP] structure was established, the [bei IP] structure had
not even appeared. The diachronic fact shows that not only the short did not come out
of the long, but the other way around might be the case, that is, the long passives were
developed from the [bei VP] short passives by introducing the agent NP into the
embedded clause, creating an IP when the lexical strength of the matrix verb bei was
weakened from a transitive (in [bei VP]) to an intransitive (or may be an anxiliary) verb
(in [bei IP]).

According to previous studies (Peyraube 1989, 1996, Tang 1987, Wei 1994, and
many others), a relative chronological order of the developments of all bei passives can
be summarized as follows:

Table 1: Relative chronology of bei passives in Classical Chinese

Chronology Origin Step-I Step-11 Step-I11T
400 BC bei NP
300 BC bei NP hei N/V
200 BC bei NP bei V
100 AD bei NP bei V beiADV V
200 AD hei NP bei V bei (ADV)V bei NPV
400 AD beiNP - | beiV bei (ADVI)V (NP) | bei NPV (NP)
Modern bei V bei (ADV)V (NP) | bei NPV (NP)

Table 1 shows that the bei sentences originated from a [#ei NP} structure and fur-
ther developed a [bei N/V] alternation. As seen before, only in disyllabic environments
can the [hei N/V] alternation be observed and the N be reanalyzed as V, giving rise to
the [bei-V] compound passive. The [hei-V] compound passive was further developed
mto a [bei [ADV V]yp] phrasal passive around the Eastern Han dynasty (ca. 100 AD)
and finally gave rise to the full passive [bei [NP V]] structure by the late Han (ca. 200
AD). What is important to note here is the fact that every step of the development of the
bei sentence was realized by the creation of a new structure: first the [ei-V] compound
passive, then the [bei VP] phrasal passive, and finally the [hei IP] full passive. Each
structure is historically refated but syntactically independent: related in the sense that
the latter form would not have come into being without the former one; independent in
the sense that the former was not destroyed by the latter one. Instead they both survived
and developed into their respective present versions. They had coexisted throughout the
history. This is why in Modermn Chinese there are still [ei-V] compound passives and
why the {bei VP] and [bei IP] behave differently syntactically. Of course, this does not
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mean that they would not influence each other. In fact, as seen in Table 1, the appear-
ance of [bei V NP] cases was found only after the birth of the [hei IP] structure,
suggesting that the [bei V NP]| was further developed under the influence of [fei IP].

Given the historical evidence above, we now have a solid ground to propose that
the [bei VP] structure is independent of the [hei-V] compound structure and of the [bei
1P| full passive structure. If this is true, it is only natural to expect an independent
syntactic operation involving only the [bei VP] structure. As we will see below, the Verb
Incorporation is permitted only in the [bei VP] structure.

First, the [bei-V] compound would not involve the VI, simply because they are
formed-in morphology. Second, the [bei IP] cannot be derived by VI either, because as
‘argued by Li Yafei (1990), the lower verb in an IP complement cannot be incorporated
into the matrix verb, as shown in (31)

(31)  wve{Vi pll ve2[ NP v[V2 NPT}
béi zhiiwa fan  zht (WYL
get everything attack 1t
‘got attacked by everything.’

By Minimality Condition {Rizzi 1990), V, must first move to I, and then to Vi, in
order to form a complex [V,+V;] compound. However, such a movement results in
what Li Yafei has called a sandwiched chain: [V, 1, V], which is not allowed by Binding
Condition C in the theory developed in Y. Li (1990). Therefore, the embedded verb in
[bei IP] is not incorporable with bei. The situation, however, is completely different in
the [bei VP] structure:

(32) vm[Vi wee[V2 NP]]
' S bei qi din (REEUEE)
get take gall

The V, can be minimally moved into Vy forming a [V, V] chain, and no vielation
of any kind would be caused. Hence VI is permissible only in the [bei VP] structure,
given the following surface structure:

(33) vl v[Vi-Val vele NP
béi-qii; t din (FEEIR)
get-take gall

The advantages of the VI-analysis can also be seen from several aspects. First,
morphology and modal verbs have been universally considered as triggers for Verb

617



Shengli Feng

Incorporation. The Verb Incorporation in [bei VP] may also be subject to a morpho-
logical factor: the monosyllabic bei cannot stand alone as an independent verb after the
grammaticalization in the historical development of the bei passive construction. Huang
(1999) distinguishes two stages of grammaticalization of bei in history: originally bei
was a transitive verb with two arguments. Later it has weakened to the status of an
intransitive and possibly even to the status of an auxiliary or a bound morpheme. The
morphological status of being an auxiliary or a bound morpheme provides good reasons
for bei to be considered as a trigger for the VL' If this is so, it follows that VI would
not happen until bei was weakened. It is commonly agreed that bei was weakened after
the establishment of the full passive [bei IP] (by the Eastern Han) and it is true that only
after the appearance of the [bei IP} long form, could one find the [bei V NP] short forms,
as seen in Table 1. This strongly favors a VI analysis for the [bei V NP] sentences. If bei
needs support morphologically and if bei takes only a bare VP complement in [bef [V
NPJve], VI is forced in this situation. That is, VI must also take place in [NP bei [ADV
V NPJywpl, so that it first triggers a [ADV-V] compound and then the [ADV-V] is
incorporated into bei, forming a [bei-ADV-V] complex, as shown in (34).

(34)
/‘V‘,\
v VP,
Vi A7 e NP
T
ADV Va
& & HE
béi  shéng jié qi jia
get alive take-off its shell

¥ VI may also be triggered by the oldest [bei-V] compounds, in that bei always tends to form a
compound with a monosyllabic verb and the tendency may finally become a general requirement
when bei loses its lexical strength and is weakened to an auxiliary. Thus VI must take place in
the environment where bei takes only a bare VP, This is possible for the following reasons: if
there were no [bei Vi compounds, there would have been no [bei Adv V] forms in Mandarin,
given the fact that no short passives, except the bei forms, are allowed in Mandarin, or in other
Chinese dialects, because other passive verbs, such as o B2 (Taiwanese) or rang 72 (Mandarin),
are not developed from a compound.

618



Short Passives in Modern and Classical Chinese

Second, the asymmetry between [bei-V NP] and [bei-V *pro] can also be captured
along this line of reasoning. Since the object NP in [[bei V] NP] can stifl be assigned a
case after Verb Incorporation (see Baker 1988, Y. Li 1992), [[bei V] NP] sentences
are/were grammiatical throughout Chinese history. An object pronoun is not allowed by
VI, however, since incorporation changes government relations by allowing the (matrix)
verb fo govern something which it otherwise would not have governed {(Baker 1988:
101). For example, in Kinyarwanda, P Incorporation changes govermnment relations (taken
from Baker 1988:496):

(35y a. Abaana ba-ra-shyir-a ibitaho  kuri  bo.
children =~ SP-PRES-put-ASP  books on them
“The children are putting books on themselves.”
b. Abaana ba-r-ii-shyir-a-ho ibitabo.
children SP-PRES-REFL-put-ASP-on  books
“The children are putting books on themselves.’

In (35a), the [NP, PP] is a lexical pronoun and may be coreferential with the matrix
subject (the PP counts as ‘Complete Functional Complex’ and hence binding domains in
Kinyarwanda). However, when the P is incorporated into the verb as in (35b), morpho-
logical reflexivization must apply. This is because, as argued by Baker (1988), the
binding domain of the locative NP has been expanded by Incorporation. That is, the
Incorporation causes the object of P to be externally governed by the matrix verb. Thus
its binding domain must include that matrix verb and the matrix subject. What is
important here is the fact that when the government relation is changed after the
Incorporation process, the governing category for binding relations is also forced to
extend to the entire matrix clause (see Baker 1988:101 for parallel cases of NI examples
of possessor stranding).

Parallel to the P Incorporation in Kinyarwanda, when the embedded V is incorpo-
rated into the matrix verb bei in Chinese, an object pronoun is also disallowed to be
coreferential with the subject. This is because the object position of the embedded verb
is externally governed by the bei after the VI, thus the governing category for the
embedded object pronoun is not the embedded VP, but the entire matrix clause,"!

" One may wonder how to account for the following ungrammatical sentence in a V1 analysis:
() * BRI LA EREZEGT -
*Jidoshy;  beéi pal  Yughan zhio rén  q slo-ginjing 4 le
classroom BEI send John find men to sweep-clean  ASP
Intended meaning: “*The classroom was sent John to find people to clean.’
Note that without the agent the embedded clause is a VP, rather than an IP. The [NP; #éi Ivp
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Another argument in favor of the Verb Incorporation for [bei VP] is that this
analysis now has the virtues of both the compound property (as discussed in §4) and the
phrasal characteristics (as discussed in §5) of the [6ei ADV V NP] short passives. It also
has the virtues of both the non-lexical and non-phrasal properties of the forms. Recall
that an important feature for morphological (verb) compound is the prosodic constraint
of disyllabicity. This constraint is obviously not followed by the verb complex. Now the
distinction between the lexical compounds and the complex verb compounds can be
made clearly: lexical compounds are formed in (Prosodic) Morphology and must obey
prosodic morphological rules, while complex verb compounds are derived in syntax via
VI from natural phrases. No length constraint is required for syntactic phrases, hence
complex verbs are not constrained by prosodic morphological rules. As a result, lexical
compounds always coincide with Prwds, while complex verb compounds involve an
utterance larger than a word in size. This is why in both Classical and Modern Chinese

lexicon, there are no lexical [bei-V] compounds that are formed into a size longer than a
Prwd.”

6. Summary

In this paper I have argued from both synchronic and diachronic perspectives that
short passives in Chinese can be divided into two types of constructions: one is viewed
as a lexical compound which supports Ting’s analysis (1996); while the other is viewed
as a complex verb, which accords with McCawley’s argument (1992). Fuarthermore, if
the chronology of emergence of the [bei VP] forms is taken into account, three types of
operations ranging from morphology (the [bei-V] compound), to morphosyntax (the
[[bei V] NP] generated by verb complex via Verb Tncorporation) and to phrasal syntax
(the [hei V__ ] derived by NP-movement) can all be observed in history. The varieties of
bei forms are not only distinguished chronologically but alse structurally, and ail of

pai *..]] must be ruled out because VI, as seen above, requires a bare VP to be the
complement of bef, hence there is neither [Spec, CP] nor [Spec, IP] in the embedded clause,
However, the t; in (i) is left by a long-distance movement; hence it must be an A'-trace. An
A'-movement needs a position like [Spec, CP] or [Spec, IP] in order for the deeply embedded
element to be moved out or to be coindexed with its antecedent. Since the bare VP in VI does
not have a position of the sort, (i} must be ruled out.

This holds without exception in Classical Chinese. In Modern Chinese, however, there seems
to be an exception in b&i-yapo figji ‘be-oppressed class’. However, béi-yapd can ocour in béi
{dobdn yapo ‘be oppressed by the boss’, indicating that béi yapc is different from lexical
compounds such as h&i-pd ‘be forced’ that cannot be separated at all. As a result, béi yapo is
not a lexical compound.
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them are kept in Modern Mandarin Chinese. It follows that a syntactic analysis must not
only take care of the synchronic facts but also their histories. The Modern bei sentences
are typical examples of this sort:-all four structures, the [bei-V], the [bei V], the [bei
V NP] and the [bei IP] are handed down from Classical Chinese,

The implication of the present analysis is that while synchronic analyses should
refer to historical facts, diachronic studies can equally well cast light on synchronic
research. Clearly the syntactic structure of Classical long passives are captured by the
Al-movement analysis developed from Mandarin Chinese (Feng 1990) and the [bhei-V]
compound analysis for Archaic Chinese is significant in understanding the synchronic
behaviors of [hei V] short passives in Modem Chinese. From the synchronic analysis,
we draw insights that allow us to account for long passives in Classical Chinese, and
based on this diachronic study we wete able to discover a variety of short passives in
Modern Chinese.
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